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Overview

1. Latvian (lvs and Itg) in the context of languages of the world.

Latgalian: a short sociolinguistic insight.

European lesser-used languages: why does it matter?

Latgalian: research directions Sanita (1.-3.p. — 25 min)

Latgalian language corpora and other digital resources and tools Antra 30 min
Latgalian in education llga 5 min

Lk wh

Break 10 min
Workshop llga 40 min

Summing up / Q&A Sanita + llga, Antra 10 min



1 Languages of the World

7,164 languages

Latvian

Summary

Latvian is classified as a “macrolanguage” in the 1SO 639 standard and is assigned to
[lav] as its three-letter code. Macrolanguages were introduced into the standard in order
to reconcile the fact that in some usage contexts the entity represented by the three-
letter code is deemed to be a single language, while in other usage contexts it is
subdivided into two or more individual languages, each of which has its own code. The
individual languages that make up this macrolanguage are listed below.

Languages

@ Latgalian W8 Standard Latvian

Language Vitality Count

Institutional 492
Stable

Endangered

Extinct 451

3072

3593

Eberhard, David M., Gary F. Simons, and Charles D. Fennig (eds.). 2024. Ethnologue: Languages of the World. Twenty-seventh edition. Dallas, Texas: SIL

International. Online version: http://www.ethnologue.com



http://www.ethnologue.com/

Language Vitality: Standard Latvian and Latgalian

Standard Latvian (lvs) Latgalian (ltg)
Language Vitality
Institutional

Stable

Digital Language Support
. Endangered
Extinct Digital Language Support

Extinct

Ascending \




1 Latgalian: a Short Sociolinguistic Insight

Latviesu valodas paveida latgaliesu valodas lietojums ikdiena vai majas 2011. un 2022. gada

(procentos no iedzivotajiem 18-69 gadu vecuma)

- _

Latvija 2011 Latvija 2022 Latgale 2011 Latgalé 2022

@ Licto ikdiena @ Tai skaita galvena majas lietota valoda

https://stat.gov.lv/lv/statistikas-temas/izglitiba-kultura-zinatne/izglitibas-limenis/preses-relizes/21078-latgaliesu



https://stat.gov.lv/lv/statistikas-temas/izglitiba-kultura-zinatne/izglitibas-limenis/preses-relizes/21078-latgaliesu

Latgales iedzivotaju (18-69 gadi), kuri ikdiena vai majas lieto latgaliesu valodu, ipatsvars pa
vecuma grupam, 2022

(procentos no iedzivotaju skaita attiecigaja grupa)

18-24 25-34 35-54 55-6b4 b65-69

https://stat.gov.lv/Iv/statistikas-temas/izglitiba-kultura-zinatne/izglitibas-limenis/preses-relizes/21078-latgaliesu



https://stat.gov.lv/lv/statistikas-temas/izglitiba-kultura-zinatne/izglitibas-limenis/preses-relizes/21078-latgaliesu

https://jakubmarian.com/map-of-languages-and-language-families-of-europe/
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https://jakubmarian.com/map-of-languages-and-language-families-of-europe/

2 European lesser-used languages: why it
matters

Labelling issues:

- Lesser-used languages
Endangered languages
Regional languages
Collateral languages
Contested languages

Why does it matter?

- Part of identity, uniqueness

An additional point of view on the world
Richer linguistic repertoire, pluriliteracy
Linguistic and cultural diversity
Language rights, equality



3 Latgalian: Research directions (l)

- Economic and non-economic value of Latgalian

- Laypersons’ perception of Latgalian and it‘s status (Folk Linguistics)
- Literacies (incl. corpus literacy) in regional collateral languages

- Language attitudes and societal discourses

Special Issue of the Journal of Multilingual and Multicultural Development on Literacy
(Development) in Collateral Regional Languages of Europe



E Routledge

Taylor & Francis Group
o Journal of Multilingual and Multicultural Development
Multilingual
© Multicultural
Development

ISSN: (Print) (Online) Journal homepage: www.tandfonline.com/journals/rmmm20

When the parish turns into a classroom: teaching
pluriliteracies in regional collateral languages

through place-based education (the case of
Latgalian)

Developing corpus literacy: A perspective of
Latgalian language and cultural studies

Sanita Martena & Heiko F. Marten

Angelika Jusko-Stekele & Antra Klavinska

Social values of an added literacy: the case of
Latgalian

Nicole Nau & Tomasz Wicherkiewicz



3 Latgalian: Research directions (Il)

- Latgalian in Linguistic landscapes (LL)

- Latgalian in socio-onomastic perspective (survey about public attitudes
towards bilingual road signs (April, 2024))

Which municipalities, communities, or individuals have been
the most active in implementing the Latgalian written language

in public signage? (91 responses) |

TR AT

Stacijns 1£12

@
e

Mozuo Azarkrosta ila

Photo by lakuga.lv



3 Latgalian: Research directions (lll)

- Language education

- Recipients and writers in
contemporary Latgalian
literature

- Educational games:

Games |

futureofmuseums.eu
(2014)

lepazisimies (rta.lv) (2017)

c|R|A|z|Y| o[]

F/R|o/M| R/O|G|/O|V|K|A]



https://futureofmuseums.eu/games/
https://futureofmuseums.eu/games/
http://iepazisimies.rta.lv/

4 Lesser-used languages and language corpora
(Martena, Nau, Briska 2021)

Language (State) Name of the Corpus, Size of the Corpus
available from ... (year) (words)

Basque (Spain) Official Regional ETC; 2013 355 million
Language

Asturian (Spain) No Status ESLEMA; 2008 Not finished

EVTRT I TELN (T EINW RS Minority Language DTK; 2010 23 mil
Official Regional CorCenCC; 2020 11 mil
Language

WG EGREGIR CIAYENI M Indigenous (autochthon)  SIKOR; 2015 8,9 mil
Language

Silesian (Poland) No Status KSM; 2018 2 mil

Latgalian (Latvia) Historic Variety of the Mula; 2012 2 mil
Latvian Language Mula; 2022



4 Latgalian language corpora and
other digital resources and tools

LTG TEZAURS

(Nau, 2024)

Nacionala

korpusu

kolekcija
korpuss.lv

CLARIN-LV P@

RTAI

REZEKNES TEHNOLOGIJU AKADEMIJA

MakslTgd intelekta laboratorija

L



Opportunities and strengths:

» new exciting ways of exploring Latgalian,

»long-term, stable cooperation with other
European regional language research
centers,

»fundraising, new projects, crowdsourcing,

»adherence to FAIR data principles and
inter-institutional cooperation in data
management,

» raising awareness of the value of the
Latgalian and promoting it in the local
community, especially among young
people.

4 DEVELOPMENT OF CORPORA OF LATGALIAN

Challenges:

» linguistic:
» insufficient data (texts, audio recordings),

» subjectivity factor in manual transcription
of audio recordings,

» variation as a challenge for the
morphological tagging of corpora,

» extralinguistic:

» lack of financial and human resources for
the planned and sustainable digitization;

» lack of interest / information among
potential users,

» lack of corpus literacy.



MUSDIENU LATGALIESU TEKSTU KORPUSS (Mula)
CORPUS OF CONTEMPORARY LATGALIAN TEXTS

Website: https://korpuss.lv/id/Mula202?2

I I I I Y A I R A

CONCORDANCE

simple volGd* 7,372 (2,637.65 per million)

[] Details

doc#0
doc#0
doc#3
doc#3
doc#3
doc#3
doc#4
doc#4
doc#4
doc#4
doc#4
doc#4

aQ 3

Left context

:sti ai peiniem. </s><s> Sarokstu viestuli norvegu
</s><s> Vacreigai izt cauri, nasadzierdat latvisu
‘uoju atlasem, i sevkuram, kam interesej latgalisu
3><s> Latgalu atmida </s><s> Atkuortuoti izdlts
stdSa i ryudeitam rainologam, i latgalisu kulturys i
mekliejumi, tai juo saikne ar latgalisim i latgalisu
los sekcejuos: ,Viesture, literatura, folkloristika”, ,
esture, literatura, folkloristika”, ,Vollda i latgalisu
upys var nadaleitai pTsavérst latgalT$u literaturys,
s> Ir daguojs padejais laiks dzeive realizét Valsts
pasyutejumu i valsts televizeja; </s><s> 2) sovys

isku sauklu. </s><s> Plvadumam (ddts Tsnagtaja

Masdienu latgaliesu tekstu korpuss 2022

©®© € Z = = 2 8 - @ Kwc~
KWIC Right context
voldda . </s><s>Tan gari vokari, losu gruomatas da nakt
volidu . </s><s> Tunelie dzid Coja dzismes, Moment lein
volida , kultura i viesture. </s><s> Gruomota stuosteits

voladnika i viesturnika Mikela Buk$a pietejums ,Latgalu atrr
volidys pietnikam i interesentam. </s><s> Stpluok vysim
volidu vysaidds dzeivis periodds, Raina jau kai ministra t
Volada ilatgaliSu volldys i literaturys metodika” i divejuo
volidys i literaturys metodika” i divejuos diskusejuos: ,Tal
volldys , viesturis, geografejis, sociallis procesu izpétei, ir
voladys Iykuma 3. panta 4. punktu, jo Latgolys latvisi (= la
voladys i viesturis apgivi $kola i ndvoda muoceibu vysa L
volada i paturQt autora raksteibys eipatneibys): (..). </s><

@


https://korpuss.lv/id/MuLa2022

MYUSU DINU LATGALISU RUNYS KORPUSS
CORPUS OF CONTEMPORARY LATGALIAN SPEECH
Website: https://mularkorpuss.rta.lv

'

Spokq{-Latgahan in audlo recor

L

MulLaR Corpus >  Statistics» About~ Help I[ltglven]

a ka Irauga tavs sasitu tiulen giva rukuos mitu

» 0:00/0:00 D)
: : v )
Person ID: F124-1929 Year of birth: 1929 Sex:f Place: Cibla
Source: L
F124-1929: mobilizeja syuteja a - ha tod nu - nuskreja o no tuo i atgruo - i pajeme meitu vot i
> 0:00/0:00 v 3 navajadzéja jai iz tom $ahtom braukt
i08-F: a kai jius nuklivot Kriveji ? o
F124-1929: nu tavs baga nu vuocisim ° nabeja vel parteji ileids bet jau kandidatus ° pats A D

bogotuokis i pats komunists beja istuosteja kai D nu tavs beja jis redzi tyma

Person ID: F124-1929 Year of birth: 1929 Sex: f Place: Cibla
Source: L


https://mularkorpuss.rta.lv/

https://korpuss.lv/en/id/BolsuTolka

Common Voice o
DUT IGULDEJUMU .
DF] ww MONIKA v ® LG
¢ Runoj Klausis ¢ Roksti Puorbaudi

Klykstynoj \gﬁ piec tam bolsa puorskaiti teikumu

Breivajuos dinuos vysim svocrrracster.. () BALSUTALKA.LV-=
veseleibys i izadtGSonys!!
Pasmaidit!

Bolsutolka.lv Speech Corpus (Common Voice 17.0)
The speech corpus includes sentences in Latgalian, read by different speakers of Latgalian dialects. The Mozilla Common Voice platform is used for data

collection. Part-of-speech tagging and lemmatization has been done manually in this Latgalian corpus.

speech (9) X specialised (28) X latgalian (3) X morphology (33) A manually annotated (6)

Corpus size 24 hours (130k tokens)

Data period 2023-2024


https://korpuss.lv/en/id/BolsuTolka

The Latgalian TEZAURS
https://darbaversija.ltg.tezaurs.lv/

Apkaime

avize
azarmale
azars
azarts
azneica
az

aznak

babauniks
babris
babrs
babuleite
bacjans
bacs
bada

Tezaurs

baba

baba

baba [baba] #) sieviesu dzimte, lietvards v Llocitana BB [ LLLD 2013, Lukasevi¢s 2011, KiV ]

babelja sievieSu dzimte, deminutivs, lietvards v lociéana BB [ LLLD 2013, Lukasevics 2011,
Slisans 2009 ]

babeite sieviesu dzimte, deminutivs, lietvards v locisana BB [ Lukasevics 2011 ]
babuleite sievieiu dzimte, deminutivs, lietvards v lociéana BB

babuna sieviesu dzimte, deminutivs, lietvards v locidana BB [ LukaSevics 2011 ]

babcja deminutivs ™[ Lukagevi¢s 2011 ]

1. Mates vai téva mate; vecamate. [ LLLD 2013, Lukasevics 2011, KiV ]

v Piemeéri  Mamys vacuoki gon ir nu iteinis — dzeds vitejais, baba nu polaku.

v Saistitas nozimes

2. Veca sieviete; vecene.

v Piemeéri Kai atzeist llze Sperga: "Munu tekstu del babys ir kligusys bazneica i cut ni atsasacejusys nu ,Katolu

Dzeivis" abonementa.

v Saistitas nozimes

3. Sieviete, kas sniedz palidzibu dzemdibas; vecmate. [ KiV ]

AvoTi: LLLD 2013, Bérzkalns 2007, LukasSevics 2011, KiV, Slisans 2009

I LTG]

Radit pasléptos piemérus

Redigét

Korpusu piemeri

Nejauss skirklis


https://darbaversija.ltg.tezaurs.lv/

Other digital resources and tools for Latgalian:

»Online Dictionaries: Latvian-Latgalian http://vuordineica.lv/

Lithuanian-Latvian-Latgalian
http://hipilatlit.ru.lv/dictionary/lv/dictionary.html

» Latgalian Spelling Tool: https://va.hugo.lv/proofingen

»Pronunciation App: https://fryske-akademy.nl/fa-apps/trainer/
» Latgalian Verbs | Latvian Apps

= Google Tulkotajs &
L
[ ]
»Google Translate
% [ B Dokumenti ED Vietnes
kt valod | gruzi v & I | | ~
Latgalian Language Corpora and Other Digital Resources in the X Latgali$u voladys korpusi i cyti digitall resursi Eiropys mozuok
Context of European Lesser-Used Languages [Ttuotds volldu konteksta
¢ @ 0 &g


http://vuordineica.lv/
http://hipilatlit.ru.lv/dictionary/lv/dictionary.html
https://va.hugo.lv/proofingen
https://fryske-akademy.nl/fa-apps/trainer/
https://latvianapps.com/portfolio/latgalian-verbs/

5 Latgalian in Education

V p p | RT 5 . [I. | Home  Aboutus News Latgalian corpora  Conference on literacy of regional languages
il sl Multimedia / Learning materials ~ Contact i English
s - REZEKNES TEHNOLOGIJU AKADEMIJA

European Research Centre on
Multilingualism and Language Learning

hosted by FRYSKE !_,j AKADEMY VldeO LeCtureS

Latvisu literaruo voluda,

LATGALIAN latgalisu rokstu volada, Korpusprateiba i cytys digitaluos
ramatika, prasmis, ipazeistat Latgolai
voludu korpusi, rakstureigus personvuordus
skolans - aktivs gramatikys atkluojiejs (priksvuordus)

The Latgalian language in education in Latvia
| 2nd Edition |

 Korpusprateiba i cytys digitaluos
prasmis, ipazeistat Latgolai
raks* s personvuordus

P kévuordus)

Dr. philol. Antra Klavinska

5

"‘L ) ' .
https://www.mercator-

research.eu/fileadmin/mercator/documents/regional dossiers https://Ite.korpuss.rta.lv/en/video lectures/
[latgalian in latvia 2nd.pdf

Participants



https://ltg.korpuss.rta.lv/en/video_lectures/
https://www.mercator-research.eu/fileadmin/mercator/documents/regional_dossiers/latgalian_in_latvia_2nd.pdf
https://www.mercator-research.eu/fileadmin/mercator/documents/regional_dossiers/latgalian_in_latvia_2nd.pdf
https://www.mercator-research.eu/fileadmin/mercator/documents/regional_dossiers/latgalian_in_latvia_2nd.pdf

Latgalian language / regional studies for school,
32 sets of materials, 2 sets of methodology

Corpus of modern Latgalian texts,
Lingvoculturology educational games, linguistic map

Associative, exploratory, self-

Digital resources guided learning approach;
different studying spaces

Students
: Language in culture, culture
experience
in language; inner
https://www.tavaklase.lv/ regularities of the language



https://www.tavaklase.lv/

Digital resources

1.https://latgalesdati.du.lv/ (the oldest resource (1993): calendar with birthdays dates,
memorial dates and major events)

2.http://datatest.Inb.lv/digitala biblioteka/laikraksti/index3.htm (Gaisma (1905-1906),
Drywa (1908-1917), Zidanis (1921-1940), Latgolas Skola (1921-1938), Latgolas Vords (1919-
1940), Jaunais Vords (1931-1940), Sauleite (1927-1940), Latgolas Bolss (1943-1944, 1955-
1985), Dzeive (1948-2000))

3.www.lakuga.lv (Latgalian Culture Newspaper)
4.http://futureofmuseums.eu/lg/ (Linguoterritorial dictionary of Latgale) C
5.https://www.lu.lv/filol/latgalistica/index.htm (materials for Latgalistics) O
6.http://www.ltgasoc.lv/pakalpojumi/vuiceibu-materiali/
7.http://hipilatlit.ru.lv/dictionary/Iv/dictionary.html

8.http://www.korpuss.lv/id/Mula

9.http://iepazisimies.rta.lv/ (Famous personalities (33) from Latgale)
10.http://www.lingvistiskakarte.lv/info/5 (Latgalian linguistic events, books , personalities)



https://latgalesdati.du.lv/
http://datatest.lnb.lv/digitala_biblioteka/laikraksti/index3.htm
http://www.lakuga.lv/
http://futureofmuseums.eu/lg/
https://www.lu.lv/filol/latgalistica/index.htm
http://www.ltgasoc.lv/pakalpojumi/vuiceibu-materiali/
http://hipilatlit.ru.lv/dictionary/lv/dictionary.html
http://www.korpuss.lv/id/MuLa
http://iepazisimies.rta.lv/
http://www.lingvistiskakarte.lv/info/5

Digital resources

1. https://latvianapps.com (Latgalian Verbs)

2.https://oratastic.eu/latgalian-for-beginners/ (Latgalian language training, basic
level)

3.https://enciklopedija.lv/skirklis/171760-Antons-Rupainis (~10 articles about
Latgalian literature, linguistic)

4.https://mularkorpuss.rta.lv/#!/

5. https://owlplus.eu/latgalian/chapter/10-materiali/ https://www.tavaklase.lv/

(learning materials for school, video) ;.



https://latvianapps.com/

Ed ucation https://owlplus.eu/module/

The languages of the OWL+ project

For this purpose, the OWL+ project gathers researchers and educators who work on four

different autochthonous minority languages: South Saami in Norway (also spoken in
Sweden), West Frisian in the Netherlands, Mirandese in Portugal, and Latgalian in Latvia.

Project "Ownership and Leadership: Pathway for (Endangered) Languages' Use in
School (OWL+)" (2022-2025) partners: Friske Academy, Netherlands, Frisian),
The Interdisciplinary Centre for Social and Language Documentation, Portugal,
Mirandese), Nord University, Norway, South Saami), RTA, Latvia, Latgalian and e

Tallinn University, Estonia, technical solution and support More han 40000 pcple spsk et Frisan in th prvice of o (0. i th provinces secend oficl

LATGALIAN SOUTH SAAMI

A ooty 530 5 630 3genkes, 5 SaET T 87 SnIANG a8l MSrYy WAGLaCe 15CKeT M e of Nerviay 82 Teezen 13 Sre of Jevesl SeaTS SN Cage, et Grest Ratsece and ctoal valer

In the region of Miranda, on the Portuguese-Spanish border, the main language is Mirandese. Althoug it is prevalent
with most families in the area, many people feel insecure zbout spezking the language in public. Historically, the The | atnzfizn lannizans

nradaminanths snnken in | atnzle | 2tz has fared annreccinn in the nast Ouer cantirniss


https://owlplus.eu/module/

/
T Co-funded by the
FAME] owl+ Bl
REZEKNES TEHNOLOGIJU AKADEMIJA of the European Union

Workshop LATGALIAN
LANGUAGE
E-LEARNING
PLATFORM

e Provides knowledge about the
Latgalian language, education
and culture

e Offers interactive and creative
tasks in Latgalian and in English

e Encourages you to think about
who we are, where we belong,
and about our identities

e Access to all the major
resources currently available
on Latgalian language or for
learning it.

Check the platform!

[=] il [
3 '5:":%-; https://owlplus.eu/latgalian/




1)

2)

3)

4)

The Latgalian language platforvm (S. Martena,
H.F. Marten, |. Gusans, |.Suplinska)

provides knowledge about Latgalians who have made a difference — in former times and today, in
and outside of Latgale; Latgalian culture (literature and music) and education; the Latgalian language
(including some words and other language examples), its history and aspects of its use today;

offers interactive and creative tasks (get some information on how to count, listen, speak, and write
in Latgalian; be able to compare the vocabulary of Standard Latvian and Latgalian; understand how
to activate knowledge in other languages (e.g. English or Russian) in order to complete specific tasks
and manage in different language situations, etc.);

encourages you to think about who we are, where we belong, and about our identities; builds
attitudes towards the Latgalian language and allows you to understand how we can spread
information about Latgale, Latgalians, and the Latgalian language to other people - wherever in the
world they may be,

of particular importance to the user — the "Materials" section contains shortcuts to all the major
resources currently available on Latgalian language or for learning it.

Latgalian — Simple Book Publishing (owlplus.eu)



https://owlplus.eu/latgalian/

Practical exercises

1.

1.1. If you attended a school in Latgale, add the year of foundation or the time of
existence of your school.

1.2.1f you didn't go to school in Latgale, then take the role of the author of the first
Latgalian dictionary and find the Latin and Latgalian/Latvian words for Polish!

2. If necessary, read the material on the legal status of the Latgalian language in
Latvia and test your knowledge by taking the test!

3. See the "Materials" section and the "Latgale data" resource for information on 24
July. There you will find an ordinance on the teaching of the state language in 1922.
Compare the information with the situation today. How has it changed?

4. In the same chapter, check out the educational game "Let's get acquainted”. Can
you name how many prominent female personalities are in this educational game?

Describe one of them!



Sum-up and Q/A

1. Look at the map and answer the following questions:

¢ 1) Where in Latvia is Latgalian used most often on an everday ba-
sis — in which towns and which counties / parishes?

¢ 2) What do you think - why do some people who live outside
Latgale continue to use Latgalian? In which situations do they do
S0?

Pastavigo iedzivotaju ipatsvars, kuri ikdiena lieto latvie3u valodas paveidu — latgalieSu valodu
Share of resident population who speak Latgalian (subtype of Latvian language) on a daily basis

Péc Tautas skaitiZanas rezultitiem (%), 01,03,2011,
According to results of Population Census (%), 01.03.2011

W 811idz/t0 100
\ B 61 lidz/t0 80
B 410idz/t0 60
[ 211idz/r0 40
[7] olidz/to 20
|

[7] 9« vidéji Latvija/average in Latvia

2. Which other languages do people in Latvia speak often at home?
Name these languages in Latgalian!

https://owlplus.eu/latgalian/chapter/frisian-and-other-minority-languages-in-the-netherlands/



https://owlplus.eu/latgalian/chapter/frisian-and-other-minority-languages-in-the-netherlands/
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4. Discuss with a friend or in a group with other classmates:

« 1) What are the most common ethnicities of people who live in
Latvia?

» 2) How has the proportion of ethnic groups in Latvia changed
throughout almost 20 years (between 2000 and 2018)? What do
think - why have there been such changes?

» 3) Try to guess what the proportion of different ethnic groups
will be in Latvia in 2025. What will be different than today? Find
good reasons and arguments for your prognosis!

« 4) Is ethnic group or nationality the same as language? For exam-
ple, would a person who identifies himself as Polish always speak
Polish, at home and in other situations?

« 5) Which are the languages spoken most often by people in
Latvia?

« 6) Why is there no category “Latgalian” in the graph on ethnic
groups in Latvia? (If you don’t have an idea of how to answer,
look at the previous parts of this e-book)
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